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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los 
símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especifi cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور یوجد بھ الوصف التشغیلي والوظیفي  القسم النصي المزود بالبیانات الفنیة والنصائح الھامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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110 111БЪЛГАРСКИ

h) Шлифовъчните дискове и фланците трябва 
да пасват точно на шпиндела на Вашия 
електроинструмент. Работни инструменти, които не 
пасват точно на шпиндела на електроинструмента, 
се въртят неравномерно, вибрират силно и могат да 
доведат до загуба на контрол.
i) Не използвайте повредени шлифовъчни дискове. 
Преди всяка употреба преглеждайте шлифовъчните 
дискове за отломки и пукнатини. Ако изпуснете 
електроинструмента или шлифовъчния диск, 
проверете, дали не са повредени или използвайте 
неповреден шлифовъчен диск. След като 
проверите шлифовъчния диск и го поставите 
в електроинструмента, Вие и намиращи се 
наоколо лица стойте извън обсега на въртящия 
се шлифовъчен диск и оставете уреда да работи 
една минута на максимални обороти. Повредени 
шлифовъчни дискове обикновено се счупват по време 
на този тест.
j) Носете лични предпазни средства. Според  
необходимостта използвайте цяла лицева маска, 
маска за очи или защитни очила. Ако е необходимо 
носете маска срещу прах, защита на слуха, 
предпазни ръкавици или специална престилка, 
която предпазва от малки частици от диска или от 
материала. Очите трябва да се защитени от чужди 
тела, които могат да отлитнат по различни причини. 
Противопрашната или дихателната маска трябва да 
могат да филтрират праха, който се образува при 
работа. Ако сте изложени дълго време на силен шум, 
това може да причини загуба на слуха Ви.
k) Внимавайте останалите лица да са на 
безопасно разстояние от Вашата работна зона. 
Всеки, който влиза в работната зона, трябва 
да носи лични предпазни средства. Отчупени 
парченца от обработваната част или от счупени 
работни инструменти могат да отлетят и да причинят 
наранявания дори и на лица извън непосредствената 
работна зона.
l) Дръжте електроинструмента за изолираните 
ръкохватки, когато извършвате работи, при които 
работният инструмент може да засегне скрити 
електроинсталационни кабели или собствения си 
кабел. Контактът му с тоководещ проводник може да 
предаде напрежението върху металните му части и да 
доведе до токов удар.
m) Дръжте захранващия кабел на безопасно 
разстояние от въртящите се работни инструменти. 
Ако изгубите контрол над електроинструмента, кабелът 
може да бъде прерязан или увлечен от работния 
инструмент и ръката Ви да попадне във въртящия се 
работен инструмент.
n) Никога не оставяйте електроинструмента, 
докато работният инструмент не е напълно спрял. 
Въртящият се работен инструмент може да влезе 
в контакт с повърхността, върху която сте оставили 
електроинструмента, поради което може да загубите 
контрола върху него.
o) Докато пренасяте електроинструмента, не го 
оставяйте включен. При неволен допир дрехите 
или косите Ви могат да бъдат увлечени от работния 
инструмент, в резултат на което работният инструмент 
може да се вреже в тялото Ви.
p) Почиствайте редовно шлицовете за проветрение 
на електроинструмента. Духалката на мотора 
засмуква прах в корпуса на електроинструмента, 
а насъбирането на метален прах може да причини 
електрически опасности.
q) Не работете с електроинструмента в близост до 
запалими материали. Искрите могат да възпламенят 
тези материали.
r) Не използвайте работни инструменти, които 
трябва да се охлаждат с течности. Употребата на 

вода или на други течни охлаждащи средства може  да 
доведе до токов удар.

Допълнителни инструкции за безопасност при 
извършване на абразивно рязане
Откат на машината и съответни указания за 
безопасност
Откат е внезапната реакция в резултат на засядащ или 
блокиран въртящ се шлифовъчен диск. Засядане или 
блокиране води до рязко спиране на въртящия се 
работен инструмент. Така електроинструмента бива 
неконтролируемо ускорен в посока обратна на посоката 
на въртене на работния инструмент на мястото на 
блокиране.
Ако напр. шлифовъчният диск се заклини или блокира в 
обработваната част, ръбът на диска, който влиза в 
обработваната част, може да се заплете и по този 
начин шлифовъчният диск може да се счупи или да 
бъде предизвикан откат. Тогава шлифовъчният диск се 
отправя към или се отдалечава от обслужващото лице, 
в зависимост от посоката на въртене на диска на 
мястото на блокиране. В такъв случай шлифовъчните 
дискове могат също да се счупят.
Откатът е резултат от неправилна или погрешна 
употреба на електроинструмента. Той може да бъде 
предотвратен чрез подходящи мерки за безопасност, 
както е описано в следното.
a) Хванете здраво машината и дръжте тялото и 
ръцете си в такова положение, в което да можете 
да поемете силата на отката. Винаги използвайте 
допълнителната ръкохватка, ако има такава, за да 
имате възможно най-голям контрол върху силата 
на отката или върху реактивния въртящ момент. 
Чрез подходящи мерки за безопасност обслужващият 
персонал може да овладее силите на отката и на 
реакция.
b) Никога не приближавайте ръцете си до въртящи 
се работни инструменти. При откат въртящият се 
работен инструмент може да се окаже върху ръцете Ви.
c) Избягвайте зоната пред и зад въртящия се диск 
за рязане. Откатът на мястото на блокиране изтласква 
електроинструмента в посока обратна на посоката на 
движение на шлифовъчния диск.
d) Работете особено предпазливо в зоните на ъгли, 
остри ръбове и др. п. Избягвайте отблъскването 
на работните инструменти от обработваната част и 
заклинването им в нея. При обработване на ъгли или 
остри ръбове или при рязко отблъскване на въртящия 
се работен инструмент съществува повишена опасност 
от заклинване. Това предизвиква загуба на контрол над 
машината или откат.
e) Не използвайте верижни триони или назъбени 
циркулярни дискове както и сегментирани 
диамантени дискове с прорези по-широки от 10 мм. 
Такива работни инструменти водят често до откат или 
загуба на контрол над електроинструмента.
f) Не допускайте блокиране или твърде силно 
притискане на режещия диск. Не правете прекалено 
дълбоки разрези. Претоварването на режещия диск 
повишава силите, които действат върху него, а с това 
и опасността от заклинване или блокиране, което от 
своя страна може да доведе до откат или счупване на 
абразивния диск.
g) Ако режещият диск се заклини или 
когато прекъсвате работа, изключвайте 
електроинструмента и го дръжте спокойно, докато 
дискът окончателно спре да се върти. Никога 
нe опитвайте да извадите въртящия се диск от 
разреза, в противен случай може да възникне откат. 
Открийте и отстранете причината за заклинването.
h) Никога не включвайте електроинструмента 
отново, докато той се намира в обработваната част. 

БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ WCE 30 (110 V) WCE 30
ФРЕЗА ЗА КАНАЛИ
Производствен номер 3838 61 06...

...000001-999999
3838 56 06...
3858 20 06...
...000001-999999

Номинална консумирана мощност 1300 W 1500 W
Hоминална скорост на въртене 8600 min-1 8600 min-1

D=Диамантна режеща шайба-ø макс.
d=отвор с ø

125 mm
22,2 mm

125 mm
22,2 mm

b=Дебелина на режещия диск мин. / макс.
2,4 / 2,6 mm 2,4 / 2,6 mm

Дълбочина на рязане: 8-30 mm 8-30 mm
Ширина на рязане 19-26 mm 19-26 mm
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 4,1 kg 4,1 kg
Информация за шума/вибрациите
Измерените стойности са получени съобразно EN 60 745.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=3dB(A))   98 dB(A) 98 dB(A)

Равнище на мощността на звука (Несигурност 
K=3dB(A)) 

109 dB(A) 109 dB(A)

Да се носи предпазно средство за слуха!
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на 
три посоки) са определени в съответствие с EN 60745.
Стойност на емисии на вибрациите ah 7 m/s2 7 m/s2

Несигурност K= 1,5 m/s2 1,5 m/s2

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички указания 
и напътствия за безопасност.
Упущения, допущенные при соблюдении указаний и  
иинструкций по технике безопасности, могут сталь 
причиной электрического поражения, пожара и тяжелых 
травм. 
Сохраняйте зти инструкции и указания дла 
будущего использования.

 ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА АБРАЗИВНИ 
МАШИНИ ЗА РЯЗАНЕ
a) Предпазният капак принадлежащ към 
електроинструмента трябва да бъде монтиран 
сигурно и да бъде регулиран така, че да бъде 
постигната максимална безопасност, т.е. възможно 
най-малка част отабразивния диск да се показва 
открито към оператора. Вие и намиращи се 
наоколо лица стойте извън обсега на въртящия 
се шлифовъчен диск. Предпазният капак служи за 
защита на оператора от фрагменти и случаен контакт с 
абразивния диск.
b) Използвайте само слепени и подсилени 
или диамантени режещи дискове с Вашия 
електроинструмент. Само защото аксесоарът може 
да бъде прикачен към Вашия електроинструмент, не 
означава, че употребата му е безопасна.

c) Допустимите обороти на работния инструмент 
трябва да бъдат най-малко толкова високи, колкото 
посочените на електроинструмента максимални 
обороти. Аксесоари, който се въртят по-бързо от 
допустимото, могат да се счупят и да се разхвърчат.
d) Допуска се употребата на абразивните дискове 
само за целите, за които те са предвидени. Напр.: 
никога не шлифовайте със страничната повърхност 
на режещ диск. Режещите дискове са предназначени 
за отнемане на материал чрез ръба им. Странично 
прилагане на сила може да ги счупи. 
e) Винаги използвайте не повредени обтягащи 
фланци с правилен размер за избрания от Вас 
режещ диск. Подходящият фланец подпира режещия 
диск и така намалява опасността от счупването му.
f) Не използвайте износени шлифвъчни дискове 
от по-големи електроинструменти. Дисковете за 
по-големи електроинструменти не са предназначени 
за по-високите обороти, с които се въртят по-малки 
електроинструменти, и могат да се счупят.
g) Външният диаметър и дебелината на работния 
инструмент трябва да отговарят на посочените 
размери на Вашия  електроинструмент. Работни 
инструментите с неподходящи размери не могат да 
бъдат покрити достатъчно или да бъдат контролирани.

ВНИМАНИЕ
Посоченото в тези инструкции ниво на вибрациите е измерено в съответствие със стандартизиран в EN 60745 
измервателен метод и може да се използва за сравнение на електрически инструменти помежду им. Подходящ е и 
за временна оценка на вибрационното натоварване. 
Посоченото ниво на вибрациите представя основните приложения на електрическия инструмент. Ако обаче 
електрическият инструмент се използва с друго предназначение, с различни сменяеми инструменти или при 
недостатъчна техническа поддръжка, нивото на вибрациите може да е различно. Това чувствително може да 
увеличи вибрационното натоварване по време на целия работен цикъл. 
За точната оценка на вибрационното натоварване трябва да се вземат предвид и периодите от време, в които 
уредът е изключен или работи, но в действителност не се използва. Това чувствително може да намали 
вибрационното натоварване по време на целия работен цикъл. 
Определете допълнителни мерки по техника на безопасност в защита на обслужващия работник от въздействието 
на вибрациите като например: техническа поддръжка на електрическия инструмент и сменяемите инструменти, 
поддържане на ръцете топли, организация на работния цикъл. 
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Нека режещият диск достигне първо максималните 
си обороти, преди внимателно да продължите с 
рязането. В противен случай режещият диск може 
да заседне, да изскочи от обработваната част или да 
предизвика откат.
i) Когато режете плоскости или по-големи детайли, 
ги опрете, за да избегнете риска от откат при 
заклемване на режещия диск. Големите детайли 
могат да се огънат от собствената си тежест. Детайлът 
трябва да е подпрян на две места, а именно в близост 
до разреза и в края му.
j) Бъдете особено внимателни при рязане на 
"джобове" в стени или в други зони, където 
няма видимост. При прерязване на газопроводи, 
водопроводи, електропроводи или други обекти, 
режещият диск може да причини откат.

РАБОТНА СИСТЕМА ОТ ФРЕЗА ЗА КАНАЛИ И 
ПРАХОУЛОВИТЕЛ
Използвайте фрезата за канали само с прахоуловител 
от клас М. Други комбинации могат да доведат до 
влошаване на улавянето и отделянето на прах.
Спазвайте инструкциите за експлоатация, поддръжка и 
почистване на прахоуловителя включително и на 
филтрите. Изпразнете незабавно контейнера за прах, 
когато той се напълни.
Използвайте само определения смукателен маркуч. Не 
модифицирайте смукателния маркуч. Ако парчета от 
камък попаднат в смукателния маркуч, прекратете 
работа и почистете незабавно смукателния маркуч. 
Избягвайте усукване на смукателния маркуч.
Почиствайте и сменяйте филтрите редовно. Не 
премахвайте филтрите или филтърните компоненти.
Изберете фрези за канали и режещи дискове, 
съответстващи на повърхността. Производителите 
предлагат различни режещи дискове в зависимост от 
повърхността.
Използвайте само режещи дискове с диамантено 
покритие. Сегментирани диамантени дискове трябва да 
са с отрицателен ъгъл на рязане и с максимален 
прорез между сегментите от 10 мм.
Заменяйте или заточвайте дисковете за рязане 
навреме. При намаляване на производителността на 
рязане проверете дали режещите дискове са износени 
и трябва да бъдат заменени или заточени.
Извършете операцията на врязване и работния процес, 
както са описани в инструкциите за експлоатация.

PАБОТНО МЯСТО
Трябва да се гарантира спазването на общите 
изисквания за работни места по строителни обекти 
(подходящо осветление, избягване на опасности от 
падане и др.) Инструкциите за безопасност трябва да 
бъдат спазвани.
Да се   осигури добра вентилация.
Осигурете свободно поле на работа. За по-дълги 
канали прахоуловителят трябва да може да се движи 
свободно след фрезата и/или да бъде движен 
непосредствено след нея.

OРГАНИЗАЦИЯ НА РАБОТА
Използвайте защита на слуха, предпазни очила, защита 
на дихателните пътища и, при необходимост, ръкавици. 
Използвайте поне една полумаска от клас FFP2, която 
филтрира частици, за защита на дихателните пътища.
Използвайте прахоуловител за почистване на 
работното място. Не раздухвайте отложен прах чрез 
метене.

ТРАНСПОРТ, БОРАВЕНЕ, СЪХРАНЕНИЕ
Бъдете внимателни при боравене с диамантени 
дискове за рязане и при транспортирането им. Ако е 
възможно, използвайте оригиналната или друга 
подходяща опаковка.
Дисковете трябва да бъдат съхранявани на сухо място 
така, че да не са подложени на механично увреждане.
Предпазвайте дисковете за рязане от удари и вредни 
влияния на околната среда.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ МРЕЖАТА
 Да се свързва само към еднофазен променлив ток и 

само към мрежово напрежение, посочено върху 
заводската табелка. Възможно е и свързване към 
контакт, който не е от тип шуко, понеже конструкцията е 
от защитен клас ІІ.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Фрезата за изкопаване на канали фрезова с два 
въртящи се успоредно диамантени диска прорези за 
проводници и кабели (канали) във всякакви видове 
стени.
Този уред може да се използва по предназначение само 
както е посочено.
Контактите във външните участъци трябва да бъдат 
оборудвани със защитни прекъсвачи за утечен ток (FI, 
RCD, PRCD). Това изисква предписанието за 
инсталиране за електрическата инсталация. Моля 
спазвайте това при използване на Вашия уред.

СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
В качеството си на производител декларираме на 
собствена отговорност, че продуктът, описан в 
„Технически данни“, отговаря на всички съответстващи 
разпоредби на Директиви 2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/
ЕC, 2006/42/ЕО и на следните хармонизирани 
нормативни документи:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018
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УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТАТА
При претоварване на двигателя машината автоматично 
се изключва. След охлаждане веднага натиснете 
навътре бутона за претоварване и включете отново 
машината. При често изключване от защитата срещу 
претоварване намалете натиска при рязане или 
дълбочината на рязане.
Безстепенното регулиране на ширината на сряза 
предлага това преимущество, че при правилно 
настроена ширина на сряза тръбите или др. подоб., 
които трябва да се сложат, могат да се поставят съвсем 
точно в прореза и не трябва допълнително  да се 
осигуряват срещу изпадане с пирони и пр.

БЪЛГАРСКИ БЪЛГАРСКИ

Затъпените диамантени отрезни дискове (това личи по 
силното искрене по време на работа) да се заточат 
отново с неколкократно врязване в силикатна тухла или 
в специален шмиргел.
При работа отрезните абразивни дискове много се 
нагорещяват; не ги докосвайте, преди да се охладят.

ПОДДРЪЖКА
Вентилационните шлици на машината да се поддържат 
винаги чисти.
Да се използват само аксесоари на Milwaukee резервни 
части на. Елементи, чията подмяна не е описана, да се 
дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте 
брошурата Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на 
елементите на уреда при посочване на обозначение на 
машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ

Преди каквито и да е работи по машината 
извадете щепсела от контакта.

Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за 
използване.

При работа с машината винаги носете 
предпазни очила.

Да се носи предпазно средство за слуха!

Като дихателно предпазно средство да се 
използва поне филтрираща частички 
полумаска от клас FFP2.

Да се носят предпазни ръкавици!

Аксесоари - Не се съдържат в обема на 
доставката, препоръчвано допълнение от 
програмата за аксесоари.

Електрическите уреди, батерии/
акумулаторни батерии не трябва да се 
изхвърлят заедно с битовите отпадъци.
Електрическите уреди и акумулаторни 
батерии трябва да се събират разделно и 
да се предават на службите за 
рециклиране на отпадъците според 
изискванията за опазване на околната 
среда.
Информирайте се при местните служби 
или при местните специализирани 
търговци относно местата за събиране и 
центровете за рециклиране на отпадъци.

Електроинструмент от защитен клас II.
Електроинструмент, при който защитата от 
електрически удар зависи не само от 
основната изолация, а и от 
обстоятелството, че се използват 
допълнителни защитни мерки като двойна 
изолация или усилена изолация.
Няма приспособление за присъединяване 
на защитен проводник.

Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Regulatory Compliance Mark (RCM). Продуктът 
отговаря на приложимите нормативни изисквания.

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие


